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Przedmòva 

Vprzék temù, co je v titlú ti ksõżkji pòetickji, Karól Gózdz (Karol 
Gwóźdź) nje krëje njick przed wodbjércõ jewo pòézje, co czënji  
z nje pòétã prôvdzëvéwo. Dzéli sã svòjõ mjiloscõ, cerpjenjã, 
smùtkã, strachã, bólã ë żôlã. Nje krëje njevjarë v lëdzi ë vjarë v to, 
co bòskji. Jakò, że «czlovjek je pjelgrzimji nôtërë» – rzeczëma so 
za Ciprjanã Kamjilã Norvjidã – v vjerszach Karola Gòzdza vrôcô 
njerôz téma drogji. Czãsã to je vãder pò méandrach jazni autora, 
téj séj pò svjãti szlõszkji zemji, blós vjedno za prôvdõ.   

V przeslanjú pòétë róvno vôżni vëdôvô sã bëc svjõdni se czlo- 
vjek jak téż jednota przez ne czlovjeka wumëslonô – nôród. Wo-
brôz nôrodë rodzi sã v môgach lëdzi ë wodvòlëje do zdrojóv svòjëch 
znankóv ë vôrtosci. Takô jednota bùdëje sã przed vszëtkjim przez 
dôvanjé nôrodnëch céchùnkóv tvòrom rodni kùlturë, pòczëcé 
bënovi solidarnosci ë pòczëcé apartnosci wod jinëch. Vôżné 
je przesvjôdczenjé wo jednoôrtnosci ë dõżnosc do takji fòrmë  
a stãpnja autonomje, jakô pòzvòli nôrodovi realizovac svòje céle, 
wopjarté na wudbje wo pòtrzebje vjedno róvni starë wo wochronã 
ë rozvjicé svòji juvernotë.     

Më móżemë vjidzec vebjér wukrajinskjéwo jãzëka, jakò jãzëka 
tlomaczenjô szlõskjich vjerszi Karola Gòzdza, v zorce przëtrôfkù. 
Promòtor kùlturë Szlõska Bartłůmjéj Wanot a doktorka jãzëkòvja-
dómstva Nataljô Szlëchùtka, chtërni sõ ólkóma brëkòvnjikami 
m.jin. kjiles slovjańskjich gôdk, vëcmanjim pòstanovjilë jic na 
wurënamële z jãzëkòvim sztofã ë szëkã pòezje autora ze Szlõskjich 
Semjanovjic. Jeżlë më róvnak sã przëzdrzëmë na dzisdnjovõ geo-
-pòlitikã, to  tútak przëtrôfkù më nje wuzdrzimë. Wobëdvúm 
nôrodóm, jistno temù żëjõcémù v szlõskjim jãzëkú, jak téż temù 
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co sã chce rozvjijac v wukrajinskjim jãzëkú, rozmajité pòliticzné 
sistemë zakôzëjõ prava do samòstójnotë a njezanôleżnoscë.        

Na ksõżka je téj njé pjerszim, a téż njé wostatnim, prziklôdã  
na vzôjné wobvjidnjanjé sã jãzëkóv. Na deja, jakô mô cél vspjérkã 
europejskji jãzëkòvi rozmajitoscë, zabédovalë lata temù Baskòvje. 
Jô jem zicher, co tlomaczenjé ze szlõskjéwo jãzëka na wukrajinskji 
tvòrzi nové zvjõzkji midzë Szlõzakami a Wukrajincami, a róvno-
czasno cementëje ë rozvjijô ne jãzëkji i spòla jich brëkòvnjikóv. 

Szlõskji kùlturovi rum do kòżdéwo Gorola, jak nen pjiszõci ne slo-
va, je dërch vjélgjim czerpjiskã z njevëczerpónimi, a navetka njerë-
szonimi jesz vjôrsztami vszëtkjéwo szlõskjéwo. Hewo, tim barżi 
vôrtné je to, że Center Zaangażovóni Pòdszëkbë nad Kùlturovõ 
Cigloscõ (Vëdzôl „Artes Liberales”) Varszavskjéwo Wunjiversi-
tetë promùje jãzëkji ë kùlturë mjészëznové, stôvjajõcë ne v auto-
nomjiczni pòzicëji v wuprocëmnjenjim do jinëch nôrodóv. 

Artúr Jablonskji 
Ceńter Zaangażovónëch Pòdszëkbóv Kùlturné Cigłosce  

na Vëdzélú „Artes Liberales” Varszavskjégò Wuniversitetú 
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Wkludzyńy

Wbrew tymu, co godo mjano tego tůmiku poezyje, Karol Gwóźdź 
ńic ńy ukrywo przed uodbjyroczami swojij twůrczośći, co robi  
z ńego echt poety. Dźeli śe swojim przůńym, nadźejům, ćyrpjy- 
ńym, jankorym, strachym, bůlym a żolym. Ńy ukrywo ńywjary  
w ludźi a wjary w to, co boske. Skuli tego, co «czowjek mo půn-
tńiczo natura» – powtorzům za Cyprianym Kamilym Norwidym 
– we Gwoźdźowych wjyrszach czynsto wroco tymat cesty. Roz za 
czas to je wander po meandrach jaźńi autora, kej ińdźij po śwjyn-
tyj ślůnskij źymji – nale zowdy we poszukowańu prowdy. 

We przesłańu uod poety tak samo wożne zdowajům śe być 
śwjedůmy śebje czowjek a spůlnota, kero uůn forszteluje – norůd. 
Uobroz norodu powstowo we usůndkach ludźi i uodwołuje śe 
do zasobu włośnych symbolůw a wertůw. Tako spůlnota kůnsz-
truuje śe przede wszyjskim bez nadowańy norodowych znaczyń 
wytworům rodźimyj kultury, gyfil wnůntrznyj solidarnośći a gyfil 
uodrymbnośći uod inkszych. Wożny je tyż majnůng uo jedno-
rodnośći a důnżyńu cołkij społecznośći do takij formy a stopńa 
autůnůmije, co przizwoli norodowi realizować swoje cyle, uoparte 
na przekůnańu uo potrzebje durch starać śe uo uochrůna a roz-
rost tůżsamośći. 

Szło by za cufal widźeć uobjůr ukrajińskij godki jak norzyńdźo 
przekładůw ślůnskich wjyrszůw uod Karola Gwoźdźa. Průmotůr 
ślůnskij kultury Bartłůmjej Wanot a dochtorka lingwistyki Natalia 
Shlikhutka, kerzi sům przi tym używaczami poruch słowjańskich 
godkůw, wźyńi cuzamyn zmjerzić śe ze godkowům materyjům  
a synsym poezyje uod autora ze Śymjanowic. Kej ale wejzdrzymy 
na teroźno geopolitika, to cufalu sam ńyma. Uobům nacyjům: tyj, 
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co żyje we ślůnskij godce, jak i tyj, co chce rozwijać śe po ukrajiń-
sku, roztůmajte politiczne systymy we Ojropje a śwjeće uodka-
zujům prawa do samostanowjyńo a ńyzoleżnośći. 

Ta kśůnżka je ńy pjyrszym a ńy uostatńim przikładym na wzajym-
ne uośwjytlańy śe godkůw. Forszlag tyj idyje, co mo na cylu spjy-
rańy ojropejskij godkowyj roztůmajtośći, dali pora lot do zadku 
Baski. Ńy mům wůntůw, iże przekłod ze ślůnskij godki na ukrajiń-
sko tworzi nowe relacyje mjyndzy Ślůnzokami a Ukrajińokami,  
a przi tym zmocńo i rozwijo te godki a społecznośći, co jich uży-
wajům. 

Ślůnsko kulturowo pjestrzyń dlo takigo Gorola1 jak tyn, co pisze 
te słowa, durch uostowo srogům grubům ze ńywyczerpanymi abo 
nawet ńyruszůnymi jeszcze pokładami wszyjskigo ślůnskigo. Tym 
barźij cynne je to, iże Cyntrům Żaangażowanych Podszukowań 
nad Kulturowům Ćůngłośćům (Wydźoł «Artes Liberales») War-
szawskigo Uńiwersytetu průmuje myńszośćowe godki a kultury 
a stowjo je we autůnůmicznyj pozycyji wobec inkszych norodůw. 

Artúr Jablonskji 
Uostrzodek Zaangażowanych Podszukowań nad Kulturowům Erbiznům,  

Wydźoł «Artes Liberales» Warszawskigo Uńiwersytetu

  

 

1 Słowo «Gorol», kere w ńykerych tajlach Ślůnska uoznoczo auslyndra,  
ńy-Ślůnzoka, je w ńich nacechowane pejoratywńy. Sam ale tym ausdrukym 
uokryślůł śe sům autůr wkludzyńo, tůż uostawjůmy je we uoriginalnyj formje.
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ПЕРЕДМОВА

Попри те що йдеться в назві цієї книжки, Кароль Ґвуздзь 
нічого від читачів не приховує — і це робить його справжнім 
поетом. Він ділиться любов’ю, надією, стражданням, сумом, 
страхом, болем і жалем. Не приховує своєї зневіри в людей  
і віри в божественне. Оскільки «людина є паломницької 
природи», — повторюю за Ципріаном Камілем Норвідом, —  
у віршах Кароля Ґвуздзя часто фігурує тема дороги. Іноді це 
мандри меандрами самости автора, іноді — святою сілезькою 
землею, але це завжди мандри в пошуках істини.

У посланні поета однаково важливими видаються са-
мосвідома людина й уявлена   нею спільнота — нація. Образ 
нації формується у свідомості людей та апелює до символів 
і цінностей цієї нації. Така спільнота будується передусім 
на наданні національних сенсів продуктам рідної культу-
ри, а також на почутті внутрішньої солідарности та окре-
мости від інших. Важливою є впевненість в однорідності  
й прагненні всієї спільноти до форми й ступеня автономії, 
які дають нації змогу досягти цілей, основаних на вірі в по-
требу постійно захищати й розвивати власну ідентичність.

Вибір перекласти вірші сілезця Кароля Ґвуздзя україн-
ською мовою можна сприймати як випадковий. Популяри-
затор сілезької культури Варфоломій Ванот і докторка мово- 
знавства Наталія Шліхутка, які обоє вільно володіють кілько-
ма слов’янськими мовами, вирішили разом змагатися з лінгві-
стичною матерією та сенсом поезії автора із Семяновиць- 
Шльонських. Проте, коли подивимося на сучасну геополіку, 
розуміємо, що про випадковість аж ніяк не йдеться. Обом наці-
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ям — тій, що живе в сілезькій мові, як і тій, що хоче розвиватися  
в українській, — різні політичні системи в Європі та світі від-
мовляють у праві на самовизначення та незалежність.

Ця книжка — не перший і не останній приклад «вза-
ємного освітлення» мов. Цю концепцію, спрямовану на під-
тримку європейського мовного різноманіття, кілька років 
тому запропонували баски. Я переконаний, що переклад із 
сілезької на українську формує нові відносини між сілезця-
ми й українцями, а водночас зміцнює та розвиває ці мови  
й спільноти, які ними послуговуються.

Для такого ґороля2, як автор цих слів, сілезький куль-
турний простір досі є великою шахтою з невибраним і навіть 
неторканим родовищем всього сілезького. Тому особливо 
цінно, що Центр досліджень культурної спадщини (факуль-
тет Artes Liberales) Варшавського університету сприяє роз-
витку мов і культур меншин, надаючи їм автономності у вза-
ємодії з іншими націями.

Артур Яблонсчі 
Центр досліджень культурної спадщини,  

факультет Artes Liberales, Варшавський університет

2  Словом gorol у деяких частинах Сілезії називають іноземців.  
Це слово містить принизливий характер. Проте тут цей вислів вжив сам 
автор передмови, тому залишаємо його в оригінальній формі.


